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ค�ายืมภาษาต่างประเทศในภาษาไทใหญ่: 

กรณีภาษาอังกฤษ

Loanwords in Shan Language: English

พรรณิดา  ขนัธพทัธ ์(Phannida  Khanthaphad) *

บทคัดย่อ

 บทความนีเ้ป็นบทความด้านภาษาศาสตร์  ซึง่ได้กล่าวถงึ วธิกีารยมืค�าในภาษา

อังกฤษเข้ามาใช้ในภาษาไทใหญ่ ลักษณะค�ายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทใหญ่ และ

ปัจจัยที่ท�าให้เกิดการยืมค�า 

 วิธีการยืมค�าในภาษาอังกฤษเข้ามาใช้ในภาษาไทใหญ่น้ัน มีหลายวิธี คือ                

การทับศัพท์ การแปลศัพท์ค�ายืม และการบัญญัติศัพท์ใหม่ (การสร้างค�าขึ้นใหม่ให้มี                 

ความหมายเหมือนกับค�ายืมนั้น)

 ในด้านลักษณะค�ายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทใหญ่ก็มีในหลายลักษณะ                   

คือ ค�ายืมที่เป็นค�าเดี่ยว ค�ายืมที่เป็นการประกอบค�าระหว่างภาษาไทใหญ่กับค�ายืม 

และค�ายืมที่เป็นการประกอบค�าระหว่างค�ายืมกับค�ายืม ทั้งนี้ เมื่อมีการยืมค�าเข้ามา     

ใช้ในภาษาไทใหญ่แล้วก็จะมีการเรียงล�าดับค�าตามแบบภาษาไทใหญ่ คือ ส่วนหลัก

อยู่หน้าส่วนขยาย  

 ในด้านปัจจยัทีท่�าให้เกดิการน�าค�ายมืในภาษาองักฤษเข้ามาใช้ในภาษาไทใหญ่ 

ได้แก่ ปัจจัยทางด้านการเมืองการปกครองและเศรษฐกิจ ปัจจัยการรับวัฒนธรรม              

ตะวนัตกทางด้านเครือ่งอปุโภคและบรโิภค และปัจจยัด้านความทนัสมยัและเทคโนโลยี  

ที่ท�าให้เกิดแนวนโยบายและสิ่งประดิษฐ์ทางวิทยาการใหม่ ๆ ดังนั้น ปัจจัยเหล่านี้              

จึงท�าให้มีการยืมค�าและบัญญัติค�าศัพท์เพื่อใช้แทนค�าภาษาอังกฤษในภาษาไทใหญ่

เกิดขึ้นอยู่ตลอดเวลา  

ค�าส�าคัญ:  ค�ายืม, ภาษาอังกฤษ, ภาษาไทใหญ่

 * กลุ่มวิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้

 

 

 

 

 

 

 

 



160
วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  ปีที่ 24  ฉบับที่ 45

พฤษภาคม - สิงหาคม  2559

Abstract

 This linguistic article discusses how English loanwords are adopted               

in Shan, features of English loanwords in Shan, and factors in borrowing           

English words in Shan.

 Various methodologies are used for borrowing English words in Shan, 

which include transliteration, translation, and coining (inventing new terms). 

 Many features are found in English loanwords in Shan, which are         

single English words, Shan-English compounds, and English compounds. 

English loanwords in Shan have the Shan word order - the head precedes the 

modifier. 

 Factors in borrowing English words in Shan include politico-economic 

conditions, western commodities, as well as modernity and technology                

that lead to new policies and innovations. These factors have resulted in                

borrowing English words and inventing words in Shan to replace English                   

words constantly.

Keywords:  Loanwords, English, Shan Language  

บทน�า

 ไทใหญ่เป็นกลุ่มชาติพันธุ์หนึ่งของชนชาติไท มีถิ่นฐานกระจายอยู่ในภูมิภาค

แถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ชาวไทใหญ่ตั้งถ่ินฐานอยู่มากที่สุดในรัฐฉาน ทางทิศ                   

ตะวันออกเฉียงเหนือของสหภาพเมียนมาร์ ชาวไทใหญ่มีการติดต่อกับชาวล้านนา                

มาตัง้แต่อดตี ดงัปรากฏหลกัฐานว่า ในสมยัพระญามงัรายได้ขยายอาณาจกัรล้านนา

ไปถึงเมืองไทใหญ่ (รัฐฉาน) และได้ให้โอรส คือ ขุนเครือไปครองเมืองนาย อันเป็น             

หวัเมอืงไทใหญ่ นอกจากนี ้กม็กีารตดิต่อค้าขายกนัระหว่างชาวไทใหญ่และชาวล้านนา

มาโดยตลอด เช่น มีพ่อค้าไทใหญ่จากหัวเมืองต่าง ๆ ในพม่าขนสินค้าบรรทุกหลงัววั 

หรอืม้า เข้ามาในรปูของขบวนววัต่าง ม้าต่าง อกีทัง้ยงัมชีาวไทใหญ่ทีเ่ชีย่วชาญการท�า

ไม้สักจากพม่าได้เข้ามาท�ามาหากิน โดยการตัดไม้สักล่องไปขายยังเมืองมะละแหม่ง 
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ชาวไทใหญ่เหล่านี้มีจ�านวนมากที่เข้ามาแล้วไม่กลับพม่าอีกเลย ต้ังถ่ินฐานอยู่ใน           

เมืองไทย และกลายเป็นพลเมืองไทยไปในที่สุด (สายสม ธรรมธิ, 2538, หน้า 3)

 อย่างไรก็ตาม จากบันทึกทางประวัติศาสตร์เหตุการณ์ท่ีท�าให้ชาวไทใหญ่           

ต้องอพยพเข้ามาในประเทศไทยมีหลายเหตุการณ์ เช่น เหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นในพม่า    

โดยเฉพาะระหว่างปี พ.ศ. 2428 - 2429 อังกฤษได้เข้ามายึดอ�านาจของกษัตริย์พม่า

และล้มล้างระบบราชาธปิไตย เป็นเหตใุห้หวัเมอืงต่าง ๆ ในรฐัฉานพากนัก่อการจลาจล 

เกดิเป็นสงครามแย่งชงิอ�านาจระหว่างชาวไทใหญ่กนัเอง และชาวไทใหญ่กบัชาวพม่า 

สงครามดงักล่าวก่อให้เกดิความวุน่วายในเมอืงก๋องและเมอืงใกล้เคยีง ท�าให้ชาวไทใหญ่

จ�านวนมากต้องลี้ภัยมาอยู่ในประเทศไทย โดยเฉพาะในแถบจังหวัดแม่ฮ่องสอน 

เชียงราย และเชียงใหม่ 

 นอกจากนี้ เหตุการณ์ในอดีตที่ท�าให้ชาวไทใหญ่อพยพเข้ามาในประเทศไทย 

ก็คือภายหลังจากที่พม่าได้รับเอกราชจากอังกฤษใน พ.ศ. 2491 เป็นต้นมา เกิดความ

ขดัแย้งทางการเมอืงการปกครองระหว่างกลุม่อ�านาจและกลุม่ชาตพินัธุต่์าง ๆ  ภายใน

ประเทศพม่ามาโดยตลอด เนือ่งด้วยกลุม่ชาตพินัธุต่์าง ๆ  พยายามท่ีจะเรยีกร้องเสรภีาพ

ตามสนธิสัญญาปางหลวง และเหตุการณ์ดังกล่าวได้ทวีความรุนแรงเป็นการสู้รบ  

ทางการพม่าได้ปราบปรามราษฎรที่อาศัยอยู่ตามเมืองต่าง ๆ เป็นผลให้ชาวไทใหญ่              

ทั้งที่เป็นทหารในกองก�าลังกู้ชาติและราษฎรในเขตพื้นที่การต่อสู้ในรัฐฉานต้องละทิ้ง

ถิ่นฐานเดิมเข้ามาอาศัยอยู่ในประเทศไทยที่ปลอดภัยกว่า และจากเหตุการณ์ในอดีต

เป็นผลท�าให้เกิดความยากล�าบากกับสภาวะความเป็นอยู่ จนกระท่ังสืบเน่ืองมาถึง             

ในปัจจบุนั ท�าให้มกีลุม่ผูอ้พยพชาวไทใหญ่ต้องเดนิทางเข้ามาหางานท�าในประเทศไทย

มากขึ้น ซึ่งส่วนมากมักจะเข้ามาในลักษณะของแรงงานข้ามชาติ  

 ทางด้านภาษาของชาวไทใหญ่ วรรณา จันทนาคม (2526, หน้า 2) กล่าวว่า 

ชาวไทใหญ่ในประเทศไทยมักใช้ภาษาของตนเองที่เรียกว่า ความไต หรือ ภาษาไต              

ในการสื่อสารกันในชีวิตประจ�าวัน จากแผนที่ภาษาในประเทศไทยแสดงให้เห็นว่า              

มีชาวไทใหญ่ที่พูดภาษาไทใหญ่กระจายอยู่ตามท้องที่ต่าง ๆ ของประเทศไทย ดังนี้

 1. อ�าเภอแม่สาย จังหวัดเชียงราย

 2. อ�าเภอแม่อาย อ�าเภอฝาง อ�าเภอเชียงดาว อ�าเภอแม่แตง อ�าเภอพร้าว   

อ�าเภอหางดง จังหวัดเชียงใหม่
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 3. อ�าเภอเมอืง อ�าเภอปาย อ�าเภอขนุยวม อ�าเภอแม่ลาน้อย อ�าเภอแม่สะเรยีง 

จังหวัดแม่ฮ่องสอน

 4. อ�าเภอแม่สอด จังหวัดตาก

 5. อ�าเภอนครไทย จังหวัดพิษณุโลก

 6. อ�าเภอวังทรายพูน อ�าเภอเมือง จังหวัดพิจิตร

 ภาษาไทใหญ่จดัอยูใ่นภาษาตระกลูไท (Tai Language Family) กลุม่ตะวนัตก

เฉียงใต้ และเป็นภาษาไทกลุม่สถิลิ ป. เช่นเดยีวกบัภาษาล้านนา ไทขนึ ไทลือ้ ไทอาหม  

ดังแผนภูมิต่อไปนี้ (Fang Kuei Li อ้างถึงใน เรืองเดช ปันเขื่อนขัติย์, 2525, หน้า 25)

Proto-Tai-Kam-Kadai

Kadai   Proto-Tai-Kam

- Li

- Ong Be

- Lagua  Kam-Sui      Proto-Tai

- Lati       - Kam         

       - Sui            Northern   Central  South Western  

       - Mak           - Chuang     - Lei  Ping          

       - T’en           - Pu-i         - Lung Ming    P-Group       Ph-Group

              - Wu-Ming  - Lung Chow              

              - Yay   - Western Nung   - Black Tai  - Bangkok  

              - Sack       - Bac Va           - White Tai  - Neua         - Lao 

          - Sze-lo   - Red Tai        - Phuan               - S.Thai 

          - Ha-Giang  - Lu           - Phu Tai  

                - Shan 

                - Ahom

                - Yuan (Lanna) 

                - Khun 

THE  TAI  FAMILY TREE 
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 จากแผนภูมิจะเห็นว่า Li เรียกภาษาไทใหญ่ว่า Shan ค�าว่า ชาน น้ี บรรจบ  

พันธุเมธา (2526, หน้า 14) กล่าวไว้ดังนี้ ค�าว่า “ชาน” นั้นเขา (คนไทในรัฐชาน)                      

ไม่นิยมเรียกกัน ทั้งที่พูดถึงค�าว่าชานแล้ว จะต้องหมายถึงคนไทในรัฐชานเท่าน้ัน              

ค�าว่า “ชาน” จึงมีไว้ใช้เป็นทางการและดูเหมือนจะเป็นค�าที่พม่าใช้เรียกคนไทในรัฐนี้  

เพราะเจ้าของถิ่นกล่าวว่า ค�าเดิมก็คือ “สยาม” นั่นเอง หากแต่พม่าออกเสียงค�าท่ีมี     

“ม” สะกดเป็นแม่กน สยามจึงกลายเป็น ชาน ไป ข้อสันนิษฐานน้ี จิตร ภูมิศักด์ิ                

(2544, หน้า 5-19) กล่าวว่าเป็นความจริง ในภาษาพม่าเขียนค�าว่า ชาน โดยใช้รูป

อักษร &Srf; ถ้าถ่ายเสียงเป็นภาษาไทยก็จะเป็น รฺหมฺะ ตัว ร น้ัน พม่าออกเสียง                  

เป็น ย และเมื่อ ยห ออกเสียงควบกล�้ากัน จะออกเสียงเป็นกึ่ง ช กึ่ง ซ และการที่               

พม่าออกเสียงชาน (แม่กน) แต่เขียนชาม (แม่กม) เป็นการยืนยันอย่างดีว่าค�าดั้งเดิม

นั้นต้องเป็นเสียงแม่กม และพม่าพยายามที่จะถ่ายเสียงค�าเรียกชนชาติไตท่ีเป็น             

เสียงแม่กมเหล่านี้นั่นเอง ฉะนั้นค�าว่า ชาน - สยาม (หรือค�าว่า เซม ในภาษามอญ)                              

จึงเป็นค�าเดียวกัน เป็นแต่เพียงเพี้ยนกันไปตามลิ้นภาษา และมีขอบเขตแห่งความ      

หมายแตกต่างกัน กาลเวลาผ่านไปช่ือของชนชาตไิตกเ็ลยเกดิแยกเป็นสองค�าเดด็ขาด

คือ ชาน (Shan)  กับ สยาม (Siam) ซึ่งแทบจะไม่เห็นร่องรอยว่าเป็นค�าเดียวกัน  ค�าว่า

ชาน (Shan) ทั้งในภาษาพม่าและอังกฤษจึงมีความหมายครอบคลุมถึงชนชาติ              

ไต-ไททั้งหมดที่อยู่นอกลุ่มแม่น�้าเจ้าพระยาและนอกอาณาเขตของลาว นอกจากนี้          

ยังมีชื่อที่ชนชาติอื่นใช้เรียกแตกต่างออกไป เช่น ชาวไทยภาคกลางและชาวล้านนา               

ในอดีตมักเรียกชาวไทใหญ่ที่อาศัยอยู่ในประเทศไทยว่า “เงี้ยว” ซึ่งชื่อดังกล่าวน้ี              

มีนัยถึงการดูแคลนและชาวไทใหญ่เองไม่ชอบที่จะให้เรียกเช่นน้ัน ส่วนชาวไทใหญ่                

จะเรียกตนเองว่า “ไต” หรือ “ไท” 

 ในด้านภาษา ภาษาไทใหญ่เป็นภาษาตระกูลไท ซึ่งจัดเป็นภาษาค�าโดด               

กล่าวคือ ค�าดั้งเดิมในภาษาเป็นค�าพยางค์เดียว แต่เมื่อสภาพแวดล้อมเปล่ียนแปลง

ไปและวงศัพท์มีไม่เพียงพอ ก็ต้องมีการสร้างศัพท์ใหม่ด้วยการน�าค�ายืมในภาษา                

ต่างประเทศมาใช้ โดยในบทความนี้ จะกล่าวถึงวิธีการยืมค�าในภาษาอังกฤษเข้ามา

ใช้ในภาษาไทใหญ่ ลักษณะค�ายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทใหญ่ และปัจจัยท่ีท�าให้   

เกิดการยืมค�า ตามล�าดับ 
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เนือ้หา

 ภาษาองักฤษเป็นภาษาหนึง่ทีม่บีทบาทในภาษาไทใหญ่อย่างมาก  ทัง้นีเ้พราะ

ในช่วงปี พ.ศ. 2428-2490 อังกฤษได้เข้ามาปกครองพม่า ซึ่งก็รวมถึงปกครองรัฐฉาน

ด้วย ฉะนัน้จงึปรากฏค�ายมืภาษาองักฤษมากมายทีใ่ช้ในชวีติประจ�าวนัของชาวไทใหญ่ 

 วธิกีารยมืค�าในภาษาองักฤษเข้ามาใช้ในภาษาไทใหญ่นัน้จงึมหีลายวธิด้ีวยกนั 

คือ การทับศัพท์ การแปลศัพท์ค�ายืม และการบัญญัติศัพท์ (การสร้างค�าขึ้นใหม่                

ให้มีความหมายเหมือนกับค�ายืมนั้น)

 ตัวอย่าง  ค�ายืมที่เป็นการทับศัพท์ เช่น

 ภาษาไทใหญ่      สัทอักษร 1    ความหมาย 

           auMbPDb               / kɔː²-fiː² /                           กาแฟ

           0Bmb                           / waːj² /                         ไวน์ 

 auMbPDb  / kɔː²-fiː² /   มาจากภาษาอังกฤษว่า  coffee  หมายถึง  กาแฟ

     0Bmb      / waːj² /     มาจากภาษาอังกฤษว่า   wine    หมายถึง   ไวน์

 ตัวอย่าง  การแปลศัพท์ค�ายืม เช่น 

 ภาษาไทใหญ่    สัทอักษร      ความหมาย

  zkdefcm0fb    / phiːn¹-khaːw² /        หนังสือพิมพ์

  wmif;udeftqj,Aef   / taːŋ5-kin¹-tsɛː³-jeːn¹ /    อาหารแช่เยน็ ,อาหารแช่แขง็

 zkdefcm0fb  / phiːn¹-khaːw² /  ประกอบด้วยค�าว่า  zkdef / phiːn¹ /  ‘เอกสาร’ 

และ  cm0fb / khaːw² /  ‘ข่าว’

 zkdefcm0fb / phiːn¹-khaːw² / เป็นค�ายืมที่แปลมาจากภาษาอังกฤษว่า  

newspaper  หมายถึง  หนังสือพิมพ์

 wmif;udeftqj,Aef  / taːŋ5-kin¹-tsɛː³-jeːn¹ /  ประกอบด้วยค�าว่า  wmif;udef

/ taːŋ5-kin¹ /  หมายถึง  อาหาร   tqj,Aef  / tsɛː³-jeːn¹ /  ‘แช่เย็น, แช่แข็ง’ 

1 ตัวเลขที่ใช้แทนเสียงวรรณยุกต์ในสัทอักษร มี 5 เสียง ดังนี้

เสียง 1 ตรงกับเสียง 2 - 4   เสียง 3 ตรงกับเสียง 5 - 3   เสียง 5 ตรงกับเสียง 3 - 3

เสียง 2 ตรงกับเสียง 2 - 1   เสียง 4 ตรงกับเสียง 4 - 3
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 wmif;udeftqj,Aef  / taːŋ5-kin¹-tsɛː³-jeːn¹ /  เป็นค�ายมืทีแ่ปลมาจากภาษา

อังกฤษว่า  frozen food  หมายถึง  อาหารแช่เย็น , อาหารแช่แข็ง

 ตัวอย่าง  ค�ายืมที่เป็นการบัญญัติศัพท์  เช่น

 ภาษาไทใหญ่      สัทอักษร      ความหมาย

  a,;idkef;      / jeː5-ŋɨːn5 /                  ธนาคาร

  c0fjrkef;cBbuBb  /  khaw³-mun5-khj²-kaj² /           ขนมเค้ก

 a,;idkef; /  jeː5-ŋɨːn5 /  ประกอบด้วยค�าว่า  a,;  / jeː5 /  ‘ยุ้งฉาง’ และ 

idkef; / ŋɨːn5 /  ‘เงิน’ 

  a,;idkef; /  jeː5-ŋɨːn5 /  เป็นค�าที่สร้างขึ้นมาใช้แทนภาษาอังกฤษว่า  bank  

หมายถึง  ธนาคาร

 c0fjrkef;cBbuBb  / khaw³-mun5-khaj²-kaj² /  ประกอบด้วยค�าว่า  c0fjrkef;  

/ khaw³-mun5 /  ‘ขนม’  และ  cBbuBb  / khaj²-kaj² /  ‘ไข่ไก่’  

 c0fjrkef;cBbuBb / khaw³-mun5-khaj²-kaj² /  เป็นค�าท่ีสร้างขึ้นมาใช้แทน

ภาษาองักฤษว่า  cake  หมายถงึ  ขนมเค้ก  ซ่ึงเป็นขนมทีต้่องใช้ไข่ไก่เป็นส่วนประกอบ

 ในด้านลักษณะค�ายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทใหญ่ก็มีในหลายลักษณะ คือ  

ค�ายืมที่เป็นค�าเดี่ยว ค�ายืมที่เป็นการประกอบค�าระหว่างภาษาไทใหญ่กับค�ายืม              

และค�ายืมที่เป็นการประกอบค�าระหว่างค�ายืมกับค�ายืม  

 ตัวอย่าง ค�ายืมภาษาอังกฤษที่เป็นค�าเดี่ยว เช่น

 ภาษาไทใหญ่     สัทอักษร    ความหมาย 

       wFufbqDb    / tɛːk²-tsiː² /      แท็กซี่  

        usMbudefb     / caː²-kin² /        เสื้อแจ็คเก็ต หรือ เสื้อคลุมสั้น

 wFufbqDb  / tɛːk²-tsiː² /  มาจากภาษาองักฤษว่า  taxi  หมายถงึ  รถยนต์รบัจ้าง

สาธารณะ  

 usMbudefb / səː³-caː²-kin² /  มาจากภาษาอังกฤษว่า  jacket  หมายถึง                        

เสื้อคลุมสั้น  
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 ตวัอย่าง  ค�ายมืทีเ่ป็นการประสมค�าระหว่างภาษาองักฤษกบัภาษาองักฤษ  เช่น

 ภาษาไทใหญ่       สัทอักษร       ความหมาย 

    uM;yvduf;       / kaː5-pa5-lik5 /           รถต�ารวจ

     uM;wFifh              / kaː5-tɛːŋ4 /        รถถัง  

 uM;yvduf;  / kaː5-pa5-lik5 /  มาจากค�าในภาษาอังกฤษว่า  police car  

หมายถึง  รถต�ารวจ  แต่เมื่อรับมาแล้วน�ามาเรียงล�าดับค�าตามแบบภาษาไทใหญ่ คือ 

ส่วนหลักอยู่หน้าส่วนขยาย  

 uM;wFifh / kaː5-tɛːŋ4 /  มาจากค�าในภาษาอังกฤษว่า  tank ( car )  หมายถึง   

รถถัง แต่เมื่อรับมาแล้วน�ามาเรียงล�าดับค�าตามแบบภาษาไทใหญ่ คือ ส่วนหลัก               

อยู่หน้าส่วนขยาย

 ตวัอย่าง  ค�ายมืทีเ่ป็นการประสมค�าระหว่างภาษาไทใหญ่กบัภาษาองักฤษ  เช่น

 ภาษาไทใหญ่       สัทอักษร       ความหมาย 

 old0fjukwfj      / sǝː³-kut³ /        เสื้อคลุมยาว

 ulefudsef;        / koːn¹-cin5 /              กางเกงยีนส์

 old0fj  / sǝː³ /  เป็นภาษาไทใหญ่  หมายถงึ  เสือ้  ส่วน ukwfj  / kut³ /  มาจาก 

ค�าในภาษาอังกฤษว่า  coat  หมายถึง  เสื้อคลุมยาว

 ulef / koːn¹ /  เป็นภาษาไทใหญ่  หมายถึง  กางเกง  ส่วน  udsef; / cin5 /              

มาจากค�าในภาษาอังกฤษว่า  jeans  หมายถึง  กางเกงยีนส์

 ปัจจยัที่ท�าให้เกดิการยืมค�า

 ปัจจัยทางด้านการเมือง การปกครอง และเศรษฐกิจท่ีเกิดจากอิทธิพลของ

อังกฤษที่เข้ามาปกครองพม่าและไทใหญ่ นั้นมีส่วนส�าคัญอย่างมากต่อการยืมค�า              

กล่าวคือ นับตั้งแต่พม่าและไทใหญ่ถูกปกครองโดยอังกฤษ ก็เป็นสาเหตุท�าให้ชาว              

ไทใหญ่น�าค�ายมืภาษาองักฤษเข้ามาใช้ เพือ่ให้สอดรบักบัสภาพการเมอืงการปกครอง            

และเศรษฐกิจที่เปลี่ยนไป 
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 ตัวอย่าง ค�ายืมและการบัญญัติศัพท์ เช่น

 ภาษาไทใหญ่             สัทอักษร     ความหมาย 

yMbwDbZmBbomefcwf;     / paː²-tiː²-faːj²-saːn¹-khat5 /       พรรคฝ่ายค้าน  

rkufhqkrf;umefuMhvkrfjZMh   / muk4-tsum5-kaːn¹-kaː4-lum³-faː4 /   องค์การการค้าโลก

 yMbwDbZmBbomefcwf;  / paː²-tiː²-faːj²-saːn¹-khat5 /  พรรคฝ่ายค้าน    

ประกอบด้วยค�าว่า  yMbwDb  / paː²-tiː² /  มาจากภาษาองักฤษว่า  party  หมายถงึ  พรรค 

หมู่คนที่เข้าร่วมกันเป็นพวกเป็นฝ่าย  และ  ZmBbomefcwf;  / faːj²-saːn¹-khat5 /    

‘ฝ่ายค้าน’  yMbwDbZmBbomefcwf;  / paː²-tiː²-faːj²-saːn¹-khat5 /  เป็นค�าที่สร้าง

ขึ้นมาจากภาษาอังกฤษว่า  opposition

 rkufhqkrf;umefuMhvkrfjZMh  /  muk4-tsum5-kaːn¹-kaː4-lum³-faː4 /  ประกอบ

ด้วยค�าว่า  rkufhqkrf;  / muk4-tsum5 /  ‘องค์การ, ชมรม, สมาคม’  umefuMh / kaːn¹-kaː4 / 

‘การค้า’  และ  vkrfjZMh  / lum³-faː4 /  ‘โลก’  

rkufhqkrf;umefuMhvkrfjZMh / muk4-tsum5-kaːn¹-kaː4-lum³-faː4/  เป็นค�าที่

สร้างขึ้นมาจากภาษาอังกฤษว่า  World Trade Organization

 ปัจจยัการรบัวฒันธรรมตะวนัตกทางด้านการเมอืงการปกครองและเศรษฐกจินี้ 

กล่าวได้ว่า หลังจากที่พม่าได้รับเอกราชจากอังกฤษใน พ.ศ. 2491 เป็นต้นมา                    

การปกครองในพม่าได้ด�าเนินไปตามรูปแบบการปกครองระบอบประชาธิปไตย ที่ได้

รับแบบอย่างมาจากประเทศอังกฤษ แต่นับจากที่ นายพล เนวิน ท�าการรัฐประหาร

ทางการเมอืงให้เป็นรปูแบบสงัคมนยิมภายใต้รฐับาลทหารในปี พ.ศ. 2505 ประเทศพม่า 

ก็ได้รับผลกระทบทางการเมืองและเศรษฐกิจอย่างหนักสืบเน่ืองต่อมาหลายยุค                    

หลายสมยั จนในทีส่ดุรฐับาลทหารชดุใหม่ในช่วงสมยัประธานาธบิดีเต็งเส็ง (พ.ศ. 2554)              

จงึต้องท�าการเปิดประเทศโดยน�าแนวนโยบายทางการเมอืงและเศรษฐกจิแบบทุนนิยม

จากชาตติะวนัตกเข้ามาปรบัใช้  เป็นผลให้เกดิการรบัค�าศพัท์ภาษาองักฤษทีเ่กีย่วข้อง

กบัแนวนโยบายดงักล่าวเข้ามาในสงัคมด้วย ส�าหรบักลุม่ชนชาวไทใหญ่ผูส้นใจการเมอืง

ก็ได้น�าค�าศัพท์เหล่านี้มาประยุกต์ใช้ โดยการน�าค�ายืมมาประสมกับภาษาไทใหญ่              

หรือบัญญัติศัพท์ใหม่โดยใช้ภาษาไทใหญ่ไป
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 ปัจจัยอีกประการหนึ่ง ที่มีส่วนท�าให้มีการยืมค�าภาษาอังกฤษเข้ามาใช้คือ          

ปัจจัยการรับวัฒนธรรมตะวันตกทางด้านเครื่องอุปโภคและบริโภค 

 ตัวอย่าง ค�ายืมที่เกิดจากการบัญญัติศัพท์ เช่น

 ภาษาไทใหญ่     สัทอักษร     ความหมาย 

 zFefbrwfhacM;       / phɛːn²-mat4-khɔː5 /      เน็คไท

   elrf;olrfj       / nom5-soːm³ /           นมเปรี้ยว

 zFefbrwfhacM; /phɛːn²-mat4-khɔː5 /  ประกอบด้วยค�าว่า  zFefb  /phɛːn² /  
‘ผืนผ้า’  และ  rwfh  /mat4 /  ‘มัด ,ผูก’  และ  acM; / khɔː5 /  ‘คอ’ 

zFefbrwfhacM; / phɛːn²-mat4-khɔː5 /  เป็นค�าที่สร้างขึ้นมาใช้แทนภาษา

อังกฤษว่า  neck tie 

 elrf;olrfj  / nom5-soːm³ /  ประกอบด้วยค�าว่า  elrf;  /nom5 /  ‘นม’  และ  

olrfj  / soːm³ /  ‘เปรี้ยว’  เป็นค�าที่สร้างขึ้นมาใช้แทนภาษาอังกฤษว่า  yogurt  ซึ่ง

หมายถึง  นมเปรี้ยว

 การเข้ามาของชาติตะวันตก โดยเฉพาะในช่วงที่พม่าตกเป็นอาณานิคมของ

องักฤษนี ้มส่ีวนท�าให้ภาษาของชาวไทใหญ่เปลีย่นแปลงไป กล่าวคือ เมือ่ชาวไทใหญ่

ได้ติดต่อกับชาวอังกฤษที่พูดภาษาต่างกัน และมีวัฒนธรรมต่างกัน ย่อมมีการแลก

เปลี่ยนในด้านภาษาและวัฒนธรรม เช่น มีการยืมค�าเพื่อใช้เรียกสิ่งของในวัฒนธรรม

ของชนต่างชาตินั้น โดยเฉพาะค�าที่ใช้เรียกเคร่ืองอุปโภคและบริโภค และการยืมค�า             

ในภาษาอังกฤษนี้ กล่าวได้ว่าเป็นการสัมผัสภาษาระหว่างภาษาไทใหญ่กับภาษา

อังกฤษ ซึ่งเกิดจากการที่ชาวไทใหญ่ได้เรียนรู้ภาษาอังกฤษมากขึ้น และมีโอกาส                

ได้เห็นและได้ใช้เครื่องอุปโภคและบริโภคใหม่ ๆ ที่มาจากต่างชาติ ดังน้ัน ด้วยความ

ต้องการค�าศัพท์เพิ่มขึ้น เพื่อมาเรียกขานสิ่งต่าง ๆ ค�าที่เกิดข้ึนใหม่จึงได้มาจากการ          

ยืมค�าในภาษาอังกฤษ ซ่ึงมีส่วนท�าให้ภาษาไทใหญ่มีภาษาอังกฤษปนอยู่มาก แต่ใน

ขณะเดียวกันชาวไทใหญ่บางกลุ่ม เช่น กลุ่มสมาคมวรรณคดีชาน กลุ่มนักวิชาการ  

และกลุ่มสื่อมวลชน ที่เกรงว่าภาษาไทใหญ่จะสูญเสียเอกลักษณ์ไป ก็ได้มีการสร้าง             

ค�าศัพท์ภาษาไทใหญ่ขึ้นใช้แทนค�ายืมภาษาอังกฤษด้วยเช่นกัน

 

 

 

 

 

 

 

 



วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  ปีที่ 24  ฉบับที่ 45

พฤษภาคม - สิงหาคม  2559  
169

 นอกจากนี้แล้ว ความทันสมัยและเทคโนโลยีของโลกปัจจุบันท่ีมีความรุดหน้า

ทางวทิยาการอย่างมากกเ็ป็นอกีปัจจยัหนึง่ทีท่�าให้เกดิมกีารสร้างค�าใหม่ ๆ  เพือ่ใช้เรยีก

สิ่งประดิษฐ์ที่เข้ามาในชีวิตประจ�าวันของชาวไทใหญ่ 

 ตัวอย่าง ค�ายืมที่เกิดจากการบัญญัติศัพท์ เช่น

 ภาษาไทใหญ่     สัทอักษร     ความหมาย 

cdlifjodkyfbomBvlrf;   / khəːŋ³-sɨːp²-saːj¹-loːm5 /  เครื่องโทรศัพท์

cl0fvBvldefj            / khoː¹-laj¹-lǝːn³ /           บันไดเลื่อน  

 cdlifj  / khəːŋ³ /  หมายถึง  เครื่อง หรือ สิ่งของ  odkyfb  / sɨːp² /  หมายถึง  สืบ 

หรือ  มาอย่างต่อเนื่อง  omB  / saːj¹ /  หมายถึง  สาย หรือ สิ่งที่มีลักษณะเป็นเส้นยาว  

vlrf; / loːm5 /  หมายถึง  ลม, อากาศ  cdlifjodkyfbomBvlrf;  / khəːŋ³-sɨːp²-saːj¹-
loːm5 / หมายถึง เคร่ืองที่มีเสียงมาตามสายสัญญาณในอากาศ ใช้เรียก เครื่อง

โทรศัพท์  ซึ่งเป็นค�าที่สร้างขึ้นมาใช้แทนภาษาอังกฤษว่า  telephone

 cl0fvB  / khoː¹-laj¹ /  หมายถึง  บันได  vldefj  / tsaːk³ /  หมายถึง  เลื่อน  

cl0fvBvldefj  / khoː¹-laj¹-lǝːn³ /  หมายถึง  บันไดเลื่อน  ซึ่งเป็นค�าที่สร้างขึ้นมาใช้

แทนภาษาอังกฤษว่า  escalator

 ในปัจจุบันโลกมีความเจริญก้าวหน้าทางวิทยาการเป็นอย่างมาก ไม่เฉพาะ                  

แต่ชาวไทใหญ่ในรัฐฉานเท่านั้นที่ได้รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมชาติตะวันตก ชาว                    

ไทใหญ่ที่อาศัยอยู่ในประเทศไทยก็ได้รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมชาติตะวันตกเช่นกัน 

ดังนั้น การเข้ามาของวัฒนธรรมทางด้านประดิษฐกรรม ก็หมายถึงการเข้ามาของ              

ภาษาจากชาติตะวันตกด้วย โดยเฉพาะภาษาอังกฤษซึ่งเป็นภาษาสากลท่ีมีอิทธิพล

ต่อภาษาไทใหญ่อย่างมาก 

 อย่างไรก็ตาม จากตัวอย่างข้อมูลพบว่า ค�ายืมภาษาอังกฤษที่ชาวไทใหญ่             

รับมาใช้นั้น มีทั้งที่รับมาใช้โดยตรง และค�ายืมที่น�ามาประสมกับค�าไทใหญ่เพื่อให้               

เกดิเป็นค�าใหม่ในการใช้เรยีกแนวนโยบายและสิง่ประดษิฐ์ใหม่ ๆ  ทีม่มีากบัวฒันธรรม

ตะวันตก นอกจากนี้แล้ว ชาวไทใหญ่ยังได้สร้างค�าเป็นภาษาไทใหญ่ขึ้นใช้แทน                

ค�าภาษาอังกฤษด้วย   
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สรุป

 การยืมค�าแสดงให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทใหญ่ได้อย่างชัดเจน 

เพราะมีการน�าค�ายืมในภาษาอังกฤษมาใช้ในการสื่อสารให้สะดวกแก่การเข้าใจกัน   

ท่ามกลางกระแสของสิ่งหรือสภาพใหม่ ๆ ที่เกิดขึ้นรอบ ๆ ตัวอยู่ตลอด ดังนั้น วิธีการ

ยืมค�าในภาษาอังกฤษเข้ามาใช้ในภาษาไทใหญ่นั้น จึงมีหลายวิธีด้วยกัน คือ การ              

ทับศัพท์ การแปลศัพท์ค�ายืม และการบัญญัติศัพท์ใหม่ ในด้านลักษณะค�ายืมภาษา

องักฤษในภาษาไทใหญ่กม็ใีนหลายลกัษณะ  คอื  ค�ายมืทีเ่ป็นค�าเดีย่ว  ค�ายมืทีเ่ป็นการ

ประกอบค�าระหว่างภาษาไทใหญ่กบัค�ายมืภาษาองักฤษ  และค�ายมืทีเ่ป็นการประกอบ

ค�าระหว่างค�ายืมภาษาอังกฤษกับค�ายืมภาษาอังกฤษ ทั้งน้ีเมื่อมีการยืมค�าเข้ามาใช้     

ในภาษาไทใหญ่แล้ว ก็จะมีการเรียงล�าดับค�าตามแบบภาษาไทใหญ่ คือ ส่วนหลัก            

อยู่หน้าส่วนขยาย  

 นอกจากนี้แล้ว จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่าการศึกษาค�ายืมภาษาอังกฤษใน             

ภาษาไทใหญ่ สามารถสะท้อนให้เห็นถึงปัจจัยทางสังคมของกลุ่มชนชาวไทใหญ่                  

ที่ท�าให้เกิดการรับค�ายืมอีกด้วย ซ่ึงปัจจัยที่ท�าให้เกิดการน�าค�ายืมในภาษาอังกฤษ           

เข้ามาใช้ในภาษาไทใหญ่ก็มีอยู่หลายปัจจัย คือ 1) ปัจจัยทางด้านการเมือง การ             

ปกครอง และเศรษฐกิจ 2) ปัจจัยการรับวัฒนธรรมตะวันตกทางด้านเครื่องอุปโภค     

และบริโภค 3) ปัจจัยด้านความทันสมัยและเทคโนโลยีของโลกปัจจุบัน ที่มีความ               

รุดหน้าทางวิทยาการและท�าให้เกิดสิ่งประดิษฐ์ใหม่ ๆ ขึ้นมา

 อย่างไรกต็าม ในปัจจุบนัชาวไทใหญ่นบัว่าเป็นกลุม่ชาตพินัธุท์ีม่บีทบาทส�าคญั

ทั้งด้านแรงงานและวัฒนธรรมประเพณีอย่างมากในสังคมไทย กอปรกับชาวไทใหญ่         

ก็มีอยู่จ�านวนมากในหลายพื้นที่ โดยเฉพาะในจังหวัดต่าง ๆ ทางภาคเหนือของ

ประเทศไทย ดังนั้น ภาษาไทใหญ่จึงกลายเป็นภาษาที่ใช้สื่อสารกันอย่างแพร่หลาย      

โดยเฉพาะภาษาเขยีนทีป่รากฏในเอกสารและตามแผ่นป้ายในสถานท่ีต่าง ๆ การศึกษา

ค�ายมืในภาษาไทใหญ่นี ้ จงึท�าให้เหน็ถงึความเปลีย่นแปลงทางภาษาของชาวไทใหญ่

ซึ่งเป็นชนชาติพันธุ์กลุ่มใหญ่ทางตอนเหนือของไทยได้อย่างชัดเจน อีกท้ังยังสามารถ

น�าไปเป็นแนวทางในการศึกษาค�ายืมในภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ไทอื่น ๆ ได้ต่อไป
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 ข้อตกลงในการใช้สัทสัญลักษณ์ภาษาไทใหญ่

 1. สัทสัญลักษณ์ที่ใช้แทนหน่วยเสียงพยัญชนะในภาษาไทใหญ่มีดังนี้

พยัญชนะต้น

   สัทสัญลักษณ์     พยัญชนะไทใหญ่

/ k /         u   

/ kh /        c   

/ ŋ /         i  

/ ts /        q   

/ s /                o   

/ ñ /         p   

/ t /          w  

/ th /        x  

/ n /          e  

/ p /           y  

/ ph /        z   

/ f /          Z  

/ m /        r   

/ j /           ,  

/ r /            7  

/ l /           v  

/ w /           0   

/ h /            [  

/ Ɂ /           n 

/ c /           us 

/ ch /        cs

/ sh /        os
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พยัญชนะสะกด

   สัทสัญลักษณ์     พยัญชนะสะกดไทใหญ่

/ k /          uf 

/ t /           wf 

/ p /            yf 

/ ŋ /           if 

/ n /            ef 

/ m /            rf 

/ y /            ,f 

/ w /             0f

พยัญชนะควบกล�า้

   สัทสัญลักษณ์     พยัญชนะควบกล�้าไทใหญ่

  - j             - s   

  - r           : - 

  - w            -g   

 พยัญชนะควบกล�้าในภาษาไทใหญ่ที่ปรากฏในรูปเขียนน้ัน เมื่อออกเสียง              

จะกลายเป็นเสียงที่แยกพยางค์ เช่นค�าว่า  :wM;  ออกเสียงเป็น  /ta5- la:5/  เป็นต้น

 2. สัทสัญลักษณ์ที่ใช้แทนหน่วยเสียงสระในภาษาไทใหญ่

ตารางแสดงหน่วยเสียงสระในภาษาไทใหญ่

                ส่วนของลิน้

ระดบัของลิน้

สระหน้า สระกลาง             สระหลัง

สูง

ค่อนข้างสูง

ค่อนข้างต�า่

ต�่า

i       iː

e      eː
ɛ      ɛː

ɨ       ɨː

ə      ǝː

a     aː

u      uː
o      oː
ɔ      ɔː
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สระเดี่ยว

   สัทสัญลักษณ์     สระเดี่ยวในภาษาไทใหญ่

i iː        --d  -D

ɨ ɨː         -dk0f

u  uː        -k  -l

e eː        a- 

ə əː        -dl0f

o oː        -l0f

ɛ ɛː	 	 	 	 	    t-

ɔ ɔː        a-M

a aː        - , -m(-M)

สระประสม

   สัทสัญลักษณ์     สระประสมในภาษาไทใหญ่

       aɨː          --fg

สระที่มีเสียงตวัสะกด

   สัทสัญลักษณ์   สระที่มีเสียงตัวสะกดในภาษาไทใหญ่

      aj             -B

      am           -

 3.  สัทสัญลักษณ์ที่ใช้แทนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทใหญ่มีดังนี้

   สัทสัญลักษณ์    วรรณยุกต์ในภาษาไทใหญ่

     _1          - (สามัญ)

        _2          - b (เอก)

      _3               - j (โท)

     _4                      -  h (ตรี)

      _5           - ; (สามัญพิเศษ)
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